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ny 


Crone Moucrss t ies, 


7 o howar 


is an Indo-Aryan. Dar 


e angas spoken in Chitral, å 
hilste whieh treupies Ube 


northwest inns 
hølian Empire. The 


verner ed the 
county fs wild 


only small patches of fe rtile, 


or tee een —4 


and rugsat in the 


ratreme, and 
cultivated «romme cay 


Sewer] abont ip r 
i å Ue narrow valleys, which appear ds men tissues in the mers of 
meuntains, rising to about 7800 metres in ihi teser qual e£ berth 
Mer, dn spite of the high altitude o£ the Hindu Rush passe st lateat 
has frem ancient times been in lively communication stb the Banan i 
speaking valleys in Badakhshan and the Pamirs. fo the cas R bowi 


| evertlows inte the Upper part of the Gilgit valley, where åt is in 


Indo-Aryan Shina and the Werehihe 
In recent times Pasho 
Charal, Iun in son 


Contact with ar dialect of Biru- 
Shashi has conquered the territory south of r 
locales anetent Din dir idi 


abets are still spoken, 
berili rs uper the 


Kafir Linguae Kati, which is 
settloments within tn borders af Chitral. Kalashi, 
arie tongue, forme thy oenpied the Beater part of sentherp 
but has now been pushed hack inte 
Some other minor dialects, Ir 


Te the west Khewn 
also found in some 
another 1), 
' Chitral, the western side-valleys. 


Tre 


aan nnd Dardic, are Spoken in various 
! places in Chitral, but Khowar is the main I vage of the state, and 
| the number of its speakers may approach to 100000. 

Khawar has no written literature, but its Prestige as being the 
oficial language of the state d the aristocratie character of Chitrali 
suctety have ded to the stabilization of a comparatively hom, HtCoI 
mani, There are no well-defined. dialects, perhaps. partly tee 

i zan 

"Cf, reg. Khowar, Report ona Pi kuste Mission to Mghanistan, DP: 69, yy. 
H and Rep. on a Lingu. Miss. to N, W, Indi 
! 


i 
anse the 
peasants are frequently being transferred. fram ene part of the state: 
to another by the big Jandawacrs! 
"^. DP. 46, sqq. 
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According to Sir George Grierson'’s well-known theory the 
Dardic languages, among which he includes also the Kalin group, 
form a special branch of Indo-Iranian. And he considers. Khow. i 


independent: position within Dardie: “The Kalir and 


occupying an 
Dard ( Eastern 
sach other than either 


Dardic) groups are much more nearly related te 
is to Khüwar. On the other hand Khowar 
etion with the Ghalehah. langues (Iranian 


shows traces of conne 
north of the Pamirs which are wanting in 


Pamir languages spoken 
the ether two groups. IG thus resembles å somewhat alien. wedge 


the other two groups and thrasting them apart, 


inserted between 
other two and after it 


the country Subsequently to the 
steristics!.” 

| am unable to share these views. The Dardic languages, m 
true Kafir group’, are of pure TA origin and pe 
fy resembling, Vedic. This state of a 
ved many archaisins 


coming inte 
had developed some of the Ghalehah eli 


contradistinction to the 
back to a form of speech close 
altered hy the fart that Dardic has prest 


«annet be 
lost in later TA languages, nor by the wide-spre 

As regards Khowar it must he admitted. that its vocabulary 
f words which cannot be traced back to lA. 


ad loss of aspiration 


contains a large percentage o 
A fair number of them are 
Gierson is justified in assuming 


age’, and so far 


Ir. loan-words of various 
a strong influence upon Khowar from 


the languages beyond the Hindu Rush. Å group of words are shared 


i number of the most. common 


with Barnshaski and Shina, but å grey 
sef eyes apak mouth; krem 


terms are of uaknown origin, “Thus, €. go 
back; camorh Singer; iski heel: askår lungs, and several other names 


of parts of the body, 

lb ds also possible thi 
the numerals 11—39 len + one 
have seme connection. with parallel phenome 
euch as Yidgha and Wakhi, The 


it the foss of gender and the formation of 
cete) in Khow. land. Kalasha) may 
in neighbouring dr. 
ss of gender cannot 


lang 


ISL n poet 

Cf. Indo-Eur. Å in Kafiri, NTS, XH, pp. 223: 509 

» C( Iranian Elements in Khowar, BSOS, VII, pp: 675. 394: 

å But ath > thzihūn post, pillar; itil! fat; pose. dmenrih door < tduwărasthe.. 
Cf. Asaka, Shahbazgarli avi is, but goahatha- householder. 

s Shahbarg. iula- heard. = Note, however, Khow. srung horns 


with a from ir? 


rn 


a perra — o ——— 
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101 en. 3 


In asertbed te the dliion et find vewcls, whieh is « innen fe must 


meer EX Tansee In the great à 


oriy of eases the calceis et 


gender has bern saved by tli empha ment of enbaged «tans dn «da 


AP. und the some way might have been open ti Kliewar. 


Hiec general sticeture of Khow, is, how e purely LA, and several 


Phas we not 


anehi features have been retained in its Phonology, 


only fod st dhos hand; gsfaré star; istri founded ty se, 8 


sm, SH > Sp, 
Pf sp ls fsår sister; pasur father-in-law: ispa wei grish summer), 
but al- Sa fasen tear, Sron hiph, r£ and sd thort stone; fiit ford; hirti 
having died, fpei hath; Seo tay spe! (rar brother, r fir white, 
Perth te dal, do fell ster pi artt 


ished Sara "actrpliba y. 


* BO walter miafas Gap delar cs rokas, nosór Castle 


Aoaemarkable donne dons Veng, parently "dong ^ "byghe-; 


ef Lat. dens, ew “dlen ghos 


and a short survey of seme elements of its mor. 


phologs may perhaps be ef some in 


vet fri readers outside the narrow 
circle of spe 


lists in moden JA hmenistes. A mere complete n- 


wa will he published later on, and here I stall « 


E 


Wy endeaveur te 


idw attention to the main. outlines of the morphological Sx stem! 


Nearly. all modern. BA langer 


ges hae greatly reduced. the in- 


Hlectenal distinction. hetween ancient noun-stems, and onh in a few, 


wach ae Kashmiri and Sindhi, de we find more estensne traces of 
tu original system In Khow. the inflection of the ancient bases in 
a has qeevailed upon all other stems, probably in connection. with 
the dos] ef the eatesimy of gender, Apart from the secondary. dife- 


trener ot inflection between animate amd inanimate nouns the only 
irregularity appwari 


g dn the paradigms of nouns is the use of 
senne speend plural suffix 


a the Joss of final e and the syncope of 
li-vowels before case-suflixes. 


Svarabbi 


t Assimilation of r takes place only before a cerebral y: bosb tu sain: et Shabbazg 


vay year. — Å before f is voiceless, and is witen Ar in the GP 


e Raksha wr; N. Kal. snr (gen. stas) bridge < "se Khow, sør. 

Ihe deseriptions af Khow. morphulogy given in the LSS, by Biddulph (Tribes 
ofthe Hindov Konsli, and by "isen (Gramm. and Voc. of the 
«re net complete oi a6 urate. in all particulars 


Kluwar Dialect) 


No 
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wed nothing mere than debris 
None West de we find 


Mare extensive: trace= 


tinal infleetion of nouns, This in Smdbi te, g, dehu nom. 
village; -a obl, vor; -d abl | 


heri (og. (ur def; as 4 


cur ag ca abl; i deed, and Past 


i (anew dialect für son: pura 


Obl; -as geng «di dat, and in inanimate 1 


ar abl). 


em, (vith some traces nl 


a spe treatment of the ace geng 


Gre know. 


21285 an indefinite abje 


loc, inst, and abl. 


or casos rectus, js used (i) as a suljcct 
3 


Ko Han dan Yawo fe Conjor ganar? 


the mother [her] ovn son-for å pelletshow seized; ma tspusare dur 
Ser it is any Sister's hona; å Adar sit living sewn a eap; iskar avent 
Mey Imateds skar haar dw wen hunting. 


SL dt is alee used 


ut tnc. Cindelinite), c. Es o! ams one das; 
I sat toyo èo bo hof. GP am year his [erop of] grain was send tin 
became much); grip your ha sorar yarr Pir no des GP summer 


and winter thou never catest any meat but head. 


1 
p 


In the GP the. nom, of å nonn denoting time is combined with 
the obl, of å demonstrative prenoun, c. g, in Hata anns di het Avaray 
no het that day ten nothing happened. Thus three rombinstiens an 
possible: fase a anus that day (nom. + nom f; hatea anns fol, + nom. 
and Ande a annso tbl + abt) Historically the type hate annus gece 
hack 10 fan divasam lor dasmm diesel, and alse s 


"nchn 
mms and hate anus may be sad to represent, as à group, two 
different cases, 


tically hase 


! Reg, the Voc. v. p, 10. 


å As Khow, has preserved the ancient achive preterite, the 
verb in the past às also pat 


suluect of a transitive 


the nom, not in the obli 

most other Modern JA linpuages where the construction is 

of the past pte. in im, when used as a finite verb, is, however, in some in 

stances pot in the oldsgen: Mago rårdu the old man said 
ir carried it away 


"AS is the case in 
sne The sub et 


å durvahe nitu the 


The examples ure party taken from my own Khow texts amd parth tem 
Khan Salih Abdul Hakim Khan's useful Translation of the Ganj-ilukhto 


CURT 
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qh da fave basen GI! parh) n aecount of thi the postpesition 
bajen ds combined with the vom, not with the obl. (f£ the pronom 


The histories) caphination possibly is that this expression. originally 


meant "en this account’, with regalar, uninflected. pronmoinal adjertive* 


så. Finally the nom. is employed with the postpesition fale inte: 


Dir fa müi he centered the house; Ada tu nsi having elinbed up mte 


the tree; anger £i lakhitam | put it intu the fire. Zo is possibly derived 


the initia 


from Skt. ark "wiliw Gwith the lecd, with. carly less o 
vowel in anm accessory wonk 
The nem. oebyieusly gers back to the Skt nem, ace. in sad snm 


ete. db ds also possible that in seme eases it may represent an ancient 


ative in cc. 


AID Khowar [pb] cues m ces Wards in s 


before 2o, thus amoro pih, obl. of kender, dut iv 


lc 


dou drop it 


e arrow, from 


augen A svarabhakti vowel is idet in dere wor hobl. ferma, ete, 


and å cos d 


sometimes cantueted into 7e, s E. ga pddsafes, GP 


pådsø king, from pådsdth); hantvaud jwise, from Joni, 


The obl, is used: 


CO AS s ioni 2. Hale mase sor Wat man's head; gm enn 


nfuia m the milde of the garden: bio burduki GP a seed-bag; 
Ki 


kanduri wie lüyeq. Ser? od what value is it? éhinike davey im aai it 


ought net de be crashed (ht: it was not worth erushin 


BAS a definite ebjeetz Hoste dringéitui he stretched out his 


hand; Åhøve enia she sewed td cap; de $apike no iib | shall not 


eat thy bread (bot sapik aea. dan Zróàm I Shall «at my own bread); 
hata lyno må tr det, walikin horsk lyn det GP tel it me, but tell the 


truth, lt: give me that werd, but e me a trae wordi biko bof 


into the Khowar dialect, Cale 1902 dabbrev. GI), a look not mentioned in 
the bibliography ef Khowar given in the LSI = The transcription of my own 
aed. TI 


m the case of Giza. -- GP dors not 


texts have in some cases been slightly regul e phonelogical value of 


quantity is often doubtful, except, usually, 


distinguish 3, € from s, 


Vs below, p. 
METTE 


fi -nbi. Hut note gin år water < dabis dés Gale s. loka», 


baren 


" walnut > "vimraka-, cte. 


————1. — v 
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he can eat il The distinction between definite and indefinite objert 
is common to many TA and. Ir, languages. 

3.) About decal relations) denoting å movement towards or into: 
stwa hamos kormo biman V am going for such a work; dan duro hat 
own house; haya hamvåno face.) haya resita (gend 
golo (iat) döm GP 1 shall pot this purse into this bull's throat; 


he came to hi 


fa theho pehénut they throw thee into the vell. — Note haya hehe 
hasa Ser asur GP the tiger is inside this well. 

(32 Temporally T anuso one day (used by some speakers of Khaw. 

i anus); (huvo hål bos stay [here] for the night; osfo anuso on the 
eighth day; elie... anuso GP by night... by day. 

5. Adverbailly: 1Pesen biko when evening came; the wekriko 

di rno xozün. koriko bor wed he ean alse without tears (lit: weeping) 
make a man happy. 


64 In the phr. as å vewativez: Æi drirginian O brothers; ë 


vårånan GP friends In the sing. the nom. with éfij is used as 


a vor: FF nan or nant O mother. 
7) As a base for most postpositions) and nouns functioning as 
postpositions. E. 


al Zr (dial. fen) to, for: Slate weswo anzéttar. tan braro te he 
sent the arrow to his (own) brother); fag xus boko te prai he gave it 


to his beloved wife; moge fe reiaf she said to her husband; iskåro 


te Å skår) bazai he went hunting; duwartho fe har he came to the 
door; weseno de dura bi having gone home in (towards) the evening." 
b) Sar from: J mose sar basar arer GP he asked (from) the 
man; dan påds3 sar xabar ganim I shall pet news about it] from my 
king; hate wano sar ai aiitaf a snake was born from that old woman: 
haya mos he mogo sar jam this man [is] better than that man, 

( cp Sn (dial. sø) with: Nalauo sum bayai GP he went off with the 
mouse; nano så together with his mother; må sum (ho rupaya sent 
GP I have (liL: there are with me) three rupees. — Skt. saman. 

dh) Nasa near: Fagiro nasa lorilai he arrived near the faqir. — 
Cf. nasür from (the proximity of); O'Brien nastia around; mast in 
front of < Skt. nåså-, nastafka) nose? 


f Arthena might have resulted in "(r)tien, bur scarcely in tfn). — Cf antike? 


Tere ai se UESKFT x 


* 


— M —— eet 
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eD Göna near, chise to: ,Vozore. gana near the castle, tatr ufo 
gona å jos ser there is a [patch of] grass near that. spring. 
a acha I am going after (for) 


fy Ache after: heo biman wes 
the arrow. Skt paseat, in sandhi > *vacha, and, with further reduction 
in an accessory word, aéha? 

g) Baéctu), GV paiin tor the sake or Kormo baée(it] on account 
of the work. Ace te och tL'indesaryen, p. 173) = paksena, hut 
we should then hase expected Hachem. 

hb Sera (rem sor hest)? on, vir.: Tan kapalo sora lakhitai he 


placed it on his hei k; tøye haqg ma sora Ser he das a right npon 
me; må sora zerüienr asur GP he is stronger than Tuam; be qahro 


sora duro fr basar GP he came to the house in great anger; Aava 


mos fando sera ma lan dura augiti .... this man, having brought 
me to his house by deceit, .... 


r out of. — Zskrmi muži in the middle 


i Afar between; nu? 
ef) the silk Iobh, pl); fan indo mutår néitar he took it ont of his coat. 
Several other nouns are also used as. postpositions. 


exceptions, formed only from 


The Following cases are, with ra 
inanimate nouns, They are all of å local nature, and it was therefore 


natural that they should be used especially with regard to nouns 


hi 


found only with inanimate nouns. In Khowar this tendency has been 


the abl. is 


denoting inanimate objects and places, Also m Pa 


carried through completely, and has resulted in an inflectional distinction 
between animate and inanimate nems, This distinction appears. also 
|, and has been strengthened. by the 


in the formation of the plur 
restriction of asur "i! to animate subjects, while the corresponding 
form with inanimate subjects is Ser < sete. 

With animate nouns the focal relations are expressed by means 
, however, 


hav 


of the sstpasitions masa, stør, sar, etc. A few cas 
been noted of sar and sum in combination with inanimate nouns 
(durdans sar GP from the pearl; durdatke sum with the bagh 

The case-suflix «0 probably goes back to Apabhråméa ahü or 


a similar form derived from Skt. asya, with special reduction in 


2 But sere av an independent noun, e. g, in fan sere åra drem L shall pour the 


water at lover! my head, — Sør is a LW from Ir. 


* open 


at 


——" ~ ———— —- æ—— 
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i 
| i 
B ? é | { a termin 


form has been retained? 


j [ur] | ive (‘Allative EE 


Perhaps in mest vases, it denotes a movement 


no dno man 
3 towards, o un rival at a place. E, ps. date gurz'ena bøye go do 
that garden lef. earz'eio te hope go tolwards) the garden); queretruo 
4 
1 
1 


le bajai, gurctena Carter We vent towards the garden and arrived at 
the garden; date noord torrtant they anvived at the castle; solo dura 
i Jr iat be entered the seventh house; raste ni'ai he sat down en the 
throne; Aaa hår he came te his senses: favo kap'alo tan kap'ida 
! Vakhitam I put the goats head on my ewn head; alaha parir GU 


1 he will fall into inisfortunez ésta fret he began tit, he gave, struck} 


te break 
d zy But it is frequently used as an "adesse on "inessive', Jona 


i idar søre Mere was a house on the rond; Puna ki haar when 


l thoni hast gone on the road; déwo hosta banti asunt they are prisoners 

; H in the diss hands; dro Sarlana éhat aset m ihe courtyard of the 

4 t hnne there was a pond; F burd'âikia ofin hate atone te pr'ai iv 

4 gave the old woman millet dn a bag; fen hardia fikr arer GP he 

r $ 1 thought in his heat; dr bina: lotia Ww looked through the ficlll-glasses 


Lemporally: H'ezemr in the evening (ub ærrene fe in, tow 


rds 


the evenness hee sent c very evening (int also har aunsto? every 


dayi: disr dara GP twenty. times Adverbially: //ate sababa for this 
reason; Aaya qisma GP in this manner, 


3. As a base for the pestposition pot until: Ma durår fan dura 
fat frem my house te his own hh 


“o vör dika pat until sunrise; 
få graniša pat LÄL until midday: serår goni ponga pat GP (having 
taken) from head te foot, 

Khow. -a < å goes hack, through Apabhramsa -å, to Skt. dat. -fiya. 
Ci. Skt gråmåya gacchati he goes to the village. |t is very remark- 
able that the dat, which had already been weakened in Skt. and 
which dissappears altogether within the course of Middle IA develop» 


(hoc g Nep hit > «hd, but kos; Central Asiatic Khorosfhi Inter. «ot 


nrc, but vasa, V. Turner, The phonetic weakarss of terminational elements 
m bmbrAryan, JRAS, 1023, p 232 s. 


fen. dn the monesyNabie es, obl, of ka ‘whet, the fuller 
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ment, should have been retained 


a case fully alive in Khowar. 


But phonetically ne other. derivation seems possible, and it is very 
improbable that -a should be a secondary, pestpositional element. 


Also in Pashai of Lauowan the dat. (in efr) has I 


ren preserved, but 


only with animate nouns and as am indirect abject. m Khowar, on 
the other hand, the use of the ancient oblique ca with the exception 
of the genitive, has been restricted to inanimate nouns. and local 
relations. € 


j IV.] |Second_Lneative| in a. This case is used as well with verbs 


af movement as with verbs. denoting: staying or resting in a place, 


and in very many cases it is impossible to detect any different shade 
of meaning between expressions. with ^a. and with a. ‘Thus either 


case may be used with as- to be fin); frå to po (0); gik to come 
Het; forth to reach. 

12 As ancalhüsers Zora durs bazai he went te his heuse (but 
tan dura. bayai he went to his own house); ache duri hai he came 
back home (ura gii having come to the house}; ispa hosti ki gor 
when he came inte our. hands; mehi no tariran it does not reach 
the waist (nogora feriat he reached the castle biori prhértant they 
put it inte å niche; alani Jofiteut they looked into the room, 

2. As an inessive or adessive: Jaya duri Ser itis in this house; 


duri ser Si, Sent. 226 (but Sent. 223 fa tato dura. m thy father’s 


house); fa duri bas bom I shall spend the night in thy house; må 
hardii Ser GP 1 think (lit. it is in my heart); mehi holi asur GP he 
is hound at the waist; fan must IG dira they spoke amongst them: 


selves; 


Srméni ma mehi the rope [is] round my waist. — Temporally: 
ursi daily. 

This locative in -f cannot be derived from Skt. «e, which would 
have been lost?, but must go back to Apabhraméa «ahim, O. Singh. 
ahi, etc. < asmin. Regarding the phonetical development cf. Turner, 
loc. cit, p. 230 

In Skt. the loc. denotes. as well "the. spot where’ as ‘the spot 
whither’? In the latter function it overlaps with that of the dat, and 


7 For traces of Sht luc in -r v. above, nominative, I, 3), 5h 
3 Speyer, Sanskrit Syntax, $ 133. 
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this may have en the starting point for the Khowar extension of 


of th m ad- and inessive. 


usc nl l. 

V3 Wnstrumentat) in «en dpectieally in one case aeach 

1. Instrument: Bardoven, horten, banen dik to strike w ith an ase, 
be pušāren 


èen posidaf GP he saw with his e 


a stone, å sti ; 


p 
tan soro ahrliyés GP that then mayest gorge (satisfy) hyse on 
[her] flesh. 

2. Cause: Uyakien déir it will be frast-bitten hy cold; buhrfinen 
fès deslai GP it ran. off with haste frem fear; nien. brvanean er 
Fam dying of hunger. 

us Reference tor Z ve6en kann blid en one eye. 

4, Locally) Boge ponen. go along the read; hava ponen mo geh 
GP. don't come along this road; Kasalagaken bist VSIT we shall ge 
by way of Rashalagak; fate baxen yor duro toriai the sun reached 
the house through this hole; Jangali ic!) or unen oče dasten ace 
beyåbånen kosan osot GP he wa wandering tbroug) forests, over 
hills and plains and through desert Cf. Skt. margena gacchatt 

5. Vemporally:) Chuier by night; urti anusen {by} the next dav, 
Khow. -en > Skt cena, — The use of the incidentally similar obl. m 
«en dn Vidgha omiæen by day, etc, 15 probably due to the influence 
of the adjoining and dominating Rhowar. 

fiv.) blaue 

ax a liy and as parative Jan durür baya he went away 
from his bouse; hostår hosti GP from hand ta hand; ororür ruphitat 


he rose from sleep; bandar xalas GP re leased from prison. (but mo 


The abl. is used: 


sår xalás released from hin, nyar ma te pawr let me drink from 
(of) the water; (rar. han nano fr prar he gave his mother of the milk. 
2. Temporallyi ju bisir basår ache after forty days; nnusår anus 
GP day by day: iror bas a&hdr GP afier three days; bo janjalar 
athar GP after much quarrelling. 
3., Causally: He duro nrikår pesmån bos thou wilt be regretful 
from opening that door; søyan brikår m te kva sd no bòi there will 


be no advantage to thee from the death of the people. 


1 One of my mfsmonts used ale the form are Cf Ihddulph, Tribes of the 


Jhindow Koosh, på bB fin a songh hender 1000 “id burly 
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4 In comparisons: Muva masar rar xór mös GP another man 
than this man; sormr fisur GP other meat than head; 
GP mere than this; hatenar di Jen hor it d 
<than that). 


Khowar -dr < Pkt. atta, 


Aamir zvit 
ame still [more] beautiful 


Plural. AH inanimates 
in the nom. plar. E. g.: 
la 


amd many animate nouns have no suffix 
Bort tayo diti agent the stones were in his 
y dd host ranzury-an GP thy hands. are shakin 


there were watchmen: dag tayo le rilani the boys 


peiraddr. astani 


said to him; rēni 
raytstant GP the dogs barked; Hindustani hairan honi GP the Hindu 
Slanis were astonished :( fsf'ár asuni a? dre they horses? Anyara azdár 
asuni Ahere are elr: 


ns here; ub mari alai he killed and brought 
away birds - After numerals, too, the sg. is used, 


Other animate nouns, chiefly of Prs. origin, have a nom, 


plur. in santo Parian retani (he fairies sal; Ae i 


Zara bo bandian 
cei kantordn rétunt the 


hani GP if there are many prisoners in å pla 
girls said. 


Nouns demoting relationship (tt father; nan mether; drar 


brother; 
daughter; dot wi 


vi wan grandmother, etc.) and alse maristan 
ave’ have nom. plur, in -gini E, Es brargin, 


Safar "servant and /andi ‘unfaithful wife’ take the nom. plur. 
suffix. -båk. 


n 'sow has a reduplieated nom, plar. ZiZan. 


The obl. plur, sufüis is always «du, E. gi Hami palssün ult having 
taken away these apples; diiwarthan uritai Ne opened the doors; 
fengdn te lohtu GV he looked at the feet: fan hardian vai kortir 
GP unborden your minds; sedan xar val er GP the eyes have a 
different. taste; Jit bisir mosan marital hw killed forty men; fun å 
m'a te det give me your sheep; uthån sora on the camel 
to his wiv 


chan 


boggimån te 
dagan i mståd asistaí GP the boys had a teacher; 
Sadarbakan hus arer he informed his servants; 


at his sons. 
CVM. 
‘ 


"m 


win dolitar he looked 


The only example noted of a local ease of an ammate noun. 


vhhde after < Ptah, but anda «C passat? Uf, above. 


$ 


* The rules regulating the distribution of forms in «di and -a are not clear. 


lod evees star 


—— oer 
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n obl, in «dn: H'aziranan, ministers. 


Nom. plurals de ctio have a 


hase pariduan istor? the fairies’ horse; dastinan GP friends? In the 
plur. the voeative particle is combined with the obl. E.g ef brürginvün 


o, brothers; € kambaxtān GP 0, miserable ones; é vår duren GP o, friends. 


Phe paradigm of the plural is as follows: 


Nom. 766 dag parian hrárgint Sardar bak iian 
Obl. — yeédm  duqàn paridnay brarguuian gadarbükan  åandn. 


‘The ether. phir, eases are formed by adding postpositions te tle 


obl Thus, bela ster GP with spades Ünstr.]; Auferan sera GP with 
a 


axes nstr. A; å malan sar GP about thy goods {abla This functi 
equivalence of real eases def inanimate sing. nouns) and of post 


positional expressions tof animate noyns and plurals) is a characteristic 


feature of Khewar declination. The sullixless nom. plur. may BE 


back to åk. The nom phu. m cds 18 probably of Prs. origin, 


while the obl phur, in -ân is derived fram Skt sam. his 


very improbable that there is any connection between the Khowar 


forms in -anar and the Pashto plur. in -dniün (mahkandn, vårånano, 
ete). More probably it is formed by adding the obl. plur, an te å 
nom. plur. in «år. 

‘The plur. suftis gini may po hack to some derivative of Skt. 
san ef. the augmentative reduplication in filoth (very) 


gana, With & 
big, from loth big. 


[Personal Pronouns- | — Only in the sing. 18 there any distinction 


between the nom. and the obl. 


* But also furan sardar the chief of the føres. 


3 Note auhunenær ‘the friends’ fin 2 song) with double -ar 
> O'Brien gives nom. på d'abin boys, gen. pl d'aking and Mddulph istorän horses, 


rfardue Acc. to O'Brien the pl. of an mountain is anren (gen. anelena, 


mar), while the LSI gives the form amir a5 ald. sg. end pl — The anly 
Vin Sentence 134. In Ferore Din's 


example given hy O'Hrien is pn änano (pen 
nd Houk on Chitral & Gilgiti Languages {Rawal Pindi & Murree, 


very unreliable Ha 
sg himna nutri service with officers inom. 


1902 we find jn astoren two horses; Jara 


pb faranguiny, ghichino rushti eyesighti Ievyina of the Levies’ (nom, leysdn). 


a 


TMULT2ETYE.:a 
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tst Person znd Person 
Nem. Sing, 2........— died dit 
Obl Sls ceva e OMG p 
l'lükes spsers never dfi besa” pisa. 


Pkt hakam > Khaveshthi Doc. ahu 4 å (rom ina) 7» awa? 
Aa < Asoka Shahba 
seems likely that fava would have resulted int. = [spa < *(aJspa* 


mua; fü is probably a secondary. form, as it 


«X asmüfn). -- Vor bisa Bloch? siggesis a derivation from vah + "siat. 


This is possible if we assumi å dissimilation of “vasa > ‘paspa into 
“*pasa®, 


Demonstrative Pronouns: 


This That HL his) That (ek, (het 
Subst. Ady Subst. Adi. Subst. Adj. 
Nom. Sing. (haler [haha hes he dhikr’ thalse? 
Obl. > (halma » horo > (haltøye {haje 
Abl > hamlayjàr » E (halt, år . 
Nein, Plur. (fia lini! (hajni — het ^ (haltet » 
Obl - fF ha han E hrtan > (haletan E 


The Ae fors are probably tightly emphatic, but by far not so 


muchas 6c g Prs Jenn in, ham du^. As a matter of fact, va, se and 


Wether simple forms are while zayo is quite common. Te 


aceurs enly in GP fe aéhår after. that, thereupon. 
Hes) is commonly used in contrast. with Jaya; but the exact 


difference between Jrefs) and hase is difficult to detine from the material 


Hable, Fes) is especially common in oratio directa. in the tales. 


dulpli, p Bo, in a song 


as ghelrhini ey: 


ra fobject). I have not come across 


y such forms in my material, nor are they found in the or in the LSI. 

CE Wakhi, LAV nom Kbowar, «fà (Indo-lr. Lrontier Languages, 11, p. 491. 

> D'ündoaryen, p. 193. 

* Or if Turner, BSOS, V, p. 133, is right in assuming a development am > fut 
Toss of aspa > "haa. 

+ O'Brien, LSI Ast, hata. 

^. ga Shumasht (afe they, those; Wakhi Cyrin this, (alven that = V also 

Op, Ci, |» 199. 


2o Kock Thdesheitt for Sprogyadenshay NIV 


yn 0€ nM M 


pora 
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The distincion between. pronominal substantives and ‘adjectives 
and the reduced inflection of the pronominal adjectives are common 
rab Da 


Examples: Jaya hase saib-i strat asur this one is the master 


lo seve 


dic languages, such as Pashai, Phahila and Shumashu. 


{porirsited person) of the picture; ya breča mos asur? what kind of 


man ås this one? hana jawabo lu mo fe rå tell him the answer te 
this; hamår ache GP after this; hamey'ar Zibe eat of this; hamit retini 


these [men] said; aud ba honi these ones have become many; Hamitin 


khalan gant having seized both of these ones; awa nittan bike no 
66m | cannot eat these [dishes]. 

Hava durdana GP this pearl; haya eursena méwüan the tints 
of this garden; Jami gagan OP these boys; mi pulungugin these 
finger-rings. 

Hes jam bot he will recover Mitt. pet well); loro. awrtām I tok 
him away; Arlan 2ibósi we will cat them; het ghuli variant they turned 


into dust. — //é kambox GP this branch (nom); he née afar let him enter 


into this well; de sot ¿idin those seven kettles, 
Hase hate sapik-paéeako dur brrår that is that bak 


house; 
tha}toyo te rétam I said to him; se feng Aor he disappeared; hatayar 
from that place, time; dayar athe GP after that; hatet ta brårgin 
asunt they are thy brothers; fet burtñitani they got afraid; (hallelau 
stan together with them. Zase mds that man; se paza/ that shepherd; 
hate moso no post'ar he did not see that the) man; hate sak drargint 
hatoza hate boko hale storo sum å kori gaui badså gona bazdur those 
(the) other brothers, having fiken that wife of his together with the 
horse, went near the king: Aar parsånan tstor the lairies horse. 
The derivation of ya from ayam, iyam and of mo from inam, 
Pkt. imassa is evident. Mifit? must go back to fe, but we should, 
perhaps, expect "me. Se probably from NW. Pkt. se= so (or, if sa 
is the more archaic form, < sa?). Obl. sg. tela < fam, fat, while loyo 
goes back to *a&asya, cf. Vedic iaki- this (demin.); Shahbazg. etakena, 
PI. telt) < te. 
des < "esale, with s for s from sale, and Aero (possibly with 
simil; 


ion from *ha-ro?)! < etam, etc. From efe. we should expect 


t Feroze Din has fare, but bis notation of vowels is inexact in the extreme. 


| 
| 
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ter, or fre hat åt seems pessible that alse fer has been miluenecd 
by the eorrespending form of uk dets protam: 

fe > leo te E 

ete > ede > ete with I from 4e) > dhjet. 


From det the «was. transferred. alse to ou and e£, while Uw 


riginal forms ai, fe Guild analogically fet, were, for unknown reasons, 


restricted to the pronominal adjectives, 

“The same pronominal stems appear alse im danses dn this manner, 
hareg hus; hasment this moh, (herres that much; (ha)-ya-ra 
here; bera, (ha)-fera there, haver here, her, Juste there, — Ct alse 
hanen today; (ha)entsef-n) now; daner at Mat tine. 

The duterrogatise. and Indeterminate Pronoun is. Ad, old. Zós 
fanunatek, Åra, obl, &Ayo. (nanimate]. Ans ~ kasya, with retention 
ol ss dn a monosyllahi 


but 44yo» hiha < "krsva? CL Vind, £i 
animate; kake inanimate, with å similar anespliined dilerence in the 
treatment of ss. 


| Verbs. — The ancient athematic conjugation has been given up 
as in all other Modern JA languages. Thus, asur he is Cased? But 
the various thematic stems are still to a large extent kept apart in the 
vorist-luture derived trom the ancient present. Khowar distinguishes 
between aorists in sun (fem), «dm, im, and én. 
L Aorists in -un us a type go back to «am. E. gr. cichum I learn 
Siksümi; langum | move dayghåmt; anjum | put on clothes < 
dnuncamt; pacur ripens, is cooked *— “paccatt «^ pacvate; brium | die 
< mrivümi; berénr is Vett behind << wérieyate: chine ds broken < 
*ehidfr]vatr. 


M. The (aorist in Gamb is limited to a small group of verbs. 


re koróm I du < aromi; bim I become < Pali 
bhomi < bhavåmi, and possibly Zibóm I cat < "yrevarmi, with dissi- 
milation < "vuyaumi (23. Dom ‘I give" has been secondarily trans- 
ferred inte this conjugation, and the etymologies of angom I bring; 
«lom I take away are unknown. 


1 Prob. not < dsan. Short -w does not result in oin present stems, 


* Cf below, p. 24. The change of > & as in inital position, is remarkabic, 


UK 


rst. 
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u 
(C 


k to suf < ayånt, aam, imd yan. 


[MW Aorist.) in am po 
< maravåt; betin I divide < Pali "bhajfenn" 


: 
E. g, marim | kill 

(Skt. bhajan); daim 1 have, hold < dAdruyüng; bim I pe qaway) 
| 
à 


apen +- apaimi, buriy mels «< eifiyate. Many verbs in original unt 


in Pkt, ete. 


d into this class, just as is the cus 


have been. transte 


Thus, basir åt rains; parim I fall dewn, go te sleep < pataini ete, 


Ie is worth noticing: that all. represent 
Khowar. Tims, Menim V buy; renim I shear’, 


atives of the Sk gth present 


class have am in 


pram I winnow; ganim I take; fant, O'Brien janim, I know; himm 
(O'Brien a I kvit < Pah c vinant I weave; sim I plaster, vh 


< mathnami Shina maner vols); dunim | ponder upon, consider < Ph 


uhnnåti, Skt. dhunoli to shake, toss Eh hatim I bind, and, possibly, 


«hindu | leak, eut, if 4 "cndnanit. A derivation frem the weak dorms 


in urs whieh bad been elininated already in Pall, 
able. Note that e has been preserved 


is not probable, 


in the monosyNabie ser it is € fete. 


| but the eoincidepee js rena 
IV. Causatives and Denoministives in imn Umpcr. 2nd sin 


Esca) 


are derived from «åpent, SKU sipaydini, Vims, c. ge paseim I show (pasim 
long) Note 


I sec); bireim | melt trans V: danger | su ich out bårung 
hoc Srdvavindt 
*lábhava'i and "Vavayåni tnl 


18- to rog, 


dréim | pour out < drarayamt; rem I Spr 


make a noise; fen I find, obtain; reap * 


Regarding «år c- -af and «aar >? N below. 


? | Personal Suffises) The personal -uffises of the aorist sing. are 
un, c8, cr X nnt, “Sty 4i. Ist sing, ion must ge back to an analogical 
not «ri £orüi hw 


fear ami, wot and, After -6- the 3 SE. sufis is 
SAR K: SMIE HL 

But note imper. 2nd plur. bør < bhavata and 

The reason for this 


| docs, dat he becomes. 
Å preterite ard. sing. Aor, beside fet, he became, 
different treatment of postvocalic *à < 7 is unknown, 

wo) The final i distinguishes 


‘The aorist plur. suffixes nre «sf, mi, - 


the plur. as å whole from the sing. and prevents homonymy between 


i 
iI 1 Bhyehi, Geiger, Grammatik des Pah, § 139,2. — lnfin. merik, but bodik. 
» : O'Brien, in his Corrections, gives brent, hot I heard «tu, 

> Mf, irregularly, with 0 < dhn, 


* Searcely from Pah chiedimi as md seems to be retained when it has remained 
intervocalic in Khuwar. In Khowar final af ef lias resulted in -m which has been 
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the aml sir 


plur, dU is of unknovo origin and mast be å secondarily added particle. 
The ist plor, goes birk to «mfafst, ef, e ga Pashai sas, -ais 


feast and the grd plor of course to aff The derivation of the 


and plar. is meertain. Mest Ihudie and K forms go back to 
«hana. In carly Khowar this satis ought to have resulted in *-Ma/n. 
ls i possible that * was differentiated into *-fn, from which 
anm > ar? 


The i 


rist is used as an definite present and as å future, The 


ive, present ås formed by adding ar te the aorist forme: 


ganen I take, Åerdm-an toeren an) 1 


ki, ntes Vogt Zac bi 
bisan, ma byean ba 2achir? M you are going, whe shall tend my 
slep? But esum I am, ete, ser åt is Geni they artet and uec "is 
not do not take the suffix. -an 

hinperatis c: The imperative and sing. ends in efh): mareh 
kill; PAme(h) break. This termination, which goes back to Pht eht 
< “ayahi, has been transferred also to verbs in - and òm, e. iz, 
briye die, angve(h) bring, Verbs in fint, tim Dave -uweth), -tieeth)* 
pasawe show < "aparafhi). An altogether irregular form 
is def give, probably < daddht 


The 2nd sing. antists es and alos are used as imperatives, "be 


‘take’, and no separate imperative forms exist. 
The 2nd plur. imperative ef verbs in on and «an take the 


suffix «fir < -nda. Thus, ganar seize; márür kill; dosir seize fi 


fast); boyür po (away), brynr die. Verbs in -om have -or, 


Ke 


bor < bhavata, lt kørör do < "karuta bas preserved. the ancient 


ending of the Skt. 8th ekes. Verbs in «eir have a 2nd plur. imperative 


er show. 


in wer, GP -anr: pasa 


The aorist ist plur, în esi is used also for the imperative, while the 


imper- grd sing. and plur. in «dr, «ni have been taken over from the 


transferred also 16 inflected forms, c. g, in fon road, loc. poni, but pondi GP 
provi ons + Speacthel 


Cf. hesin I win, again kno ka Yidgha t< Khowar) érsda 
KR 
From the past stem. 


brasdum < uw 


eth) avd do "vi, just as bon and kone. 


amd ist plur, and between the ist sing. and the and, 
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ancient subjunetive. Thus, brivår let him die < »iriyá'r*; geudat Wt 


them take. Bato diver ‘let him give’ ås probably derived frem thi 
imperative: daddfu, and the contamination with this form has probably 


cient suliinetise forms, 


helped te preserve the à 

[Suljunetive) The actual Khow. cubjanetive is. characterized by 
the infix bess The inflection given by O'Brien, LSI and GP is: esam: 
«een; esiri esami; est: -esini, but my informant. from the Teriel 
unlikely that. «m 


forms, should have 


t valley gave ces|dar for the est siv fi seems very 


in all othe 


which ås the regular rst sing. enid 
heen changed inte ae in this single cise, On the other hand, å sst Sng g, 


in ay would be an aberrant form whieh could easily have been tephiwed è 
al TI 


bv on dn mest düdects ir order to conform to the general inflect 


system. We are therefore, I believe, entitled te consider ar as being the 


ginal Khowar tam, and as geing back to the ancient 18t sing. suh- » 


orig 

mnetive in ani The euffixes of the aid sing. and the 180 plur, are the 

same, originally secondary ones, which we find also in the preterite* | 
c 


Fhe infix ces cannot be derived from asya- which would not 


have resulled. in å dental s Besides, it is semantically: improbable 


I clauses. We nas 


that the future Should have been used m von 
subjunctive ås base id 


perhaps venture the suggestion that the Kles 
upon the the ancient optative. Mtr the tess af final censenasts Sht. 
«ch and -ef coalesced in Middle LA «c, aud this form was estended 
abe de other personst Such insufficiently: characterized forms may 
cd by the addition of the optative of 


subsequently have been teinh 
rvs "hare 4: 


of the plonetical development are obscure. 


ani > koresån; ‘kare-sivatt > karesir, ew? 


the ausili 
The details 
The conditional and hypothetical foree of the subjunctive vill 


appear from the following examples: Agar l'ozo Paa kår koreså, fam 


bestir, Duw'artho tax'éisi, awa hus k'oresūn, kara hår, tan zap'an 
" 
F 


anjesån, éh'an n'e bes'an if thou hadst listened (lit.: made the var) 


? Note fun, not “hair, let it be. 
c rat plur. docs not occur in my texts The other forms agree with those 
given by O'Brien, etc. — From my other informants 1 did not take down any 


subjunctive forms. 
> Vi below, p. 23 39 
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te his word, it would have been well, I thon Tralst knocked at the door, 


Tstoutd have understood who was coming, I should have put en my rags 


| ind] Shen net hase bi 


n naked; £c awel hus koresam, the xd maxi ilaj 
asgánio sera liéir OP it 1 had only understood it at the first, it is Inuhly 
probable that seme remedy could have been easily devised [for itfthen. 


| Preterite. The regular type 1s: I took: 
z Sing. Plur, 

ast Pers. gagdst2nin gau-istam 

2nd >» -o ilan ^o stan 

q > » ashat ~ iban 


Irregular verbs: 


I went I did 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
ist Pers. bay-estam — bassest-am ar-estam ard am 
and >» - au > esami » n > estan 
ard >» » a > aui . er > eni. 


While the ist swg, and 3rd plur. (and and plur. ?) go back 
to ancient primary endings transferred to the preterite, the ist plur. 
an «2 ema shows that this tense is derived from a true ancient preterite, 
a type nob preserved in any other. modern TA language, with the 
exception of the neighbouring Ka 


Also the contrast between the 3rd. sing. preter. in -uf and the 
present in. -r may have seme connection with the ancient distribution 
of primary and secondary personal suffixes, although it is not possible 
to derive -ai directly from any Old LA form. N 


do we know why 
«r appears in arer and also in Aor ‘became’, alternative form of 
hei Also the and sing. (alm is distinguished from the present, but 


I am unable to suggest any derivation of this suffix*; "The rst plur. 


Thus Pali 151—3rd sing. -e (beside oppe, - 
gre plur. «e. 

+ CG the amalgamation of two infleeled verbal forms c. g, in the Yidgha imperfect 
Siste I was bestin 


uat, etc), Pkt. 18t—3rd sing, 


^sdof thon wast beating, ctc. 
^ Or, possibly, 2 sg. -avo > nm 3 sp. -ayali) > «ar? 


fà 


contains noi, Apparently it was ef greater Importinice to distinguish 
than frem the ast sing. 


this form from the 2nd plur. 


In some va 


Khowar the s has been dropped, and I he e. g ganilam | 100 


as(ijum ‘| was’ from all my informants. 
A few verlis have preserved the augment. The most interesting Jj 
form is exei d was < asayat. But we also find obestan V could; | 
alréstam 
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f 
t 


ohristam | died, athistam I was broken; (oles'am V found; f 
pent, akaravrn r 
+ 


I said. Also arestam Ul did probably contains tl 
iha aris Ud Mid? 


with irregular loss of 77. OG Ki 


> “ayar > år 


stan Il ate! poes back to "vare © F 
vir, ele Skt. vandi takes held of? | 
H 


fe that e 


lt is also pes 
I eat! — Kalasha Sum: ås, Kati 


blends; sans de devour tef, alse sisa, vasa, anat: ?]. 


with Bloch, take the "angie nt 


mixes, 
There is ne reason why we should, 


to be å secondary formation in Khowar and Kalasha. dt is «difficult 


to sce how such a mimicry of the ancient augment should have arisen. 


Other irregular verbs, partly with suppletive inflection, are: 


Infinitive Aorist * Pret. » 
ist sing- adiping. | 


ink to become bam hostan — hef, ñor  bhazümi, Kal, båre: daas i 
Lik to go bim bavestam bayai < apaimi : af a- ga(t) ? f 
gh to come gom hastam hai Kal. vara (< dyann. i 
dik to give dont pårestam prai < da- i pra-dds, Kal. den: í 
pra. s 
angik to Wing axgtin— alstam alai " 
alk vo take alom awestam awai awai < apåat? (but cf. P 
away hayarh 
nisth vo sit nium nišesiam nisat < ni gid-, hut note å. Puss. t 
down < ni-s 
nisik to vise, nisim — misestam nisat. " 
| 


came out 


Largus been borrowed by the Werchikwar dialect of Hurushaski, v. Larimer, | 


The Burnstashi Lar fee, % § 438- 


emi, who spoke a bind of debased bazar. lang, gave the repulanzed 


t One morm 


kaitan as an «yuvalent df ese 
3 V. Turner, BSUS, 1V, p 539- 


-mem 


Kea LT TL Tar as ber at cries Ha JPG Kay bien us ea Re Mee me ge Di 
i 
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Frinn the root 6 


^o he(come) Å formed a preterite direstant, 
hir'au, bir'ar, 


,  birlant, According to O'Brien birat is equivalent 


in bili asum Å have become’ and ås commonly. used in. connection 
with the past pte. m rfi, Arde and with the noun. of agency in ak. 
E. gẹ bårdi hirai he has dene; nsik birat he ås sitting. — In my 
texts and in the GP these forms av, however, used also in. other 
combinations, P hus: 2 m'at heri. 


Al'ošo trot 8: an astani, Biko G 
žan ľüy bir'ar. There was a man. “The mas had direc sons. Then 
ope son was (hid become?) idd-heiuled; å dadsa astur, hatoyo sot 
gau biranmbestan there was a king; he had seven sons; P påds3 ian 
astai, P fudso Sura te aseg Pirat. there was a piper; be was thad 
Income?) the lover of a [cerbin] princess; astad uo astui, bras no 
bai, å få 5 larai Ww was and it was not, it happened and åt did 
vot happen; there was å hing; aor Parüns log birani GP the rest 


was old rags; jor Austin tirai, Ay bo birai GP the stream was deep, 
and there was much. water [in it. 


A parallel preterite fram the reat S- ^to. be" (inanimatel Ts siar 


Nozuro foliat, jmn niyór. dirai, dandat boh $irat he looked at the 


astle: nm was a good easte and there was å great treasure fin itl 
fena å dür Širai on the dead there was a house. 


Note that ošofshām is alse used with animate subjects: Awa 


Juwån  asitümlosofam | was a voung man, ma fal pålså asm 


o.a dua pads) Sau astam my father was a hing, . 
kings son. 
The (Habi 


with «nie (dir), C 


sa Å was the 


y whidy oeeurs only iu the grd pers, I8 formed 
il -aur; iwi, GP anm. E. qt. koravr he used 
tu do, he would do; Sout they used to cat. I am unable to trace 
this form back to any ancient prototype. 


Finally there. occurs. in the. GP a form sar: 


Oniwatina te Sir ke 
it behoves (Psht. dayi) the strong that [he should, ete]. Phonetically 
it might be a present of the type "siyale. 


No above, p 19 

* U"blenle ek, IE. 25 

V'uehearyen, p 237 Hut ef Turner, loc. cit 

Only the ged sing occurs in the material at my dis oeil 
But also e. g danda ma bob woi | had preat riches. 


pm 
MAKS 

Le SO Fer 
AN É 


sr 


Mete pe 


26 GEORG MORGESSTEIFIENF. 


her past tenses are based upon. various purticiples . 


Kart asum | have done. 

t Pluperfeet) Kori asisiam | had done. This form is not 
mentioned by O'Brien, it is comperatively vare in my texts, but quite 
frequent in the GP. E; pg 7 asitam I had sat dawn (Prs. sista 
büdam); angili astim angir'i ostam I had brought; diff astat GP 


he had given. There seems te be no difference of use between this 
form and the: r 

]Sccond Pluperfect} Kårdu osotdm ] had donc. E og grå 
osont they had come; rårdu o3an hadst thou. spoken? 


pP 


hird Phypectect:) Kardu biretåm. — E. gu, boydū brami, acht 


hån they bad pone away, [but] came back; tøye pasar By bir barat 

GP his flesh had dwindled away (lt. become water); £m rardit biran? 

GP didst then say? (Psht. ploperlectk dehčmu birani GP they were 

{had been?) left. This dern is probably used as å resultative, deno- 

ling rather the state resing from in action than the action itsell 
It js not mentioned by O'Brien. 

Koran oxofám (kurdostam, kornwištam) I was doing. 


| First hnperfeet 

|Svennd hnperteet Korau asistam This form, which is not 
mentioned by O'Bricn, is of rare occurrences 

third lmperfect:! Koran hostam. — E have only come across one 
example af this form: Yor no $anau holm, yor hus no koran ho'ån 
of [any] sun (lit. I did 


To did not knew [any] sum, I was not aw 
not becone knowing, ete. ?). Ingressive?. 

f - a 

I Korak biretam Wu. "1 was a doer’. 


abitual Imperfect? 


oF 


E. p. tetan marak brer he used kill them (rs. ard mé£ust) ; 


ibak birai be used ta eat them. 
‘the Town. 
på 
the king. 
The system of compound tenses in Khowar is thus much more 


m of agency) in «ak may also be combined with Aoslam. 
n 3 ak may 


éangak holam | deceived (it. became a deceiver of) 


elastic than that given by O'Brien and in the LSI, (Perf. g'ani-as'um, 
Imperf. gana'ostam; Pluperf. ganir'wostaun), and it includes severat 


"Vi below, 
2 Hot ef having sad < 775, etc. 


Ter EN 


er 


Fe Es | 


x 


tc oUm, 


| 


SOME FRATERLS OF KMOWAR MORPHOLOGY 


combinations not mentioned in these sources; In seme cases the 


compound tenses have been phonetically amalgamated. 


Finally the Perfect Pie, is used as 


a finie verb, qid. sings. and 


plur. E. på Z wou asta, E hap ustai. Telan angår bazdü. Diga angür 
no dardu, Chii biko dudéri Za;ü zuma angår uörtar for: málin liri 


there was an old woman and an eld man. Their fire went out. They 


found no other fire. When night fel a Bre appeared in a far-off place, 
on å meuntain; angara 244 torirfitorital he reached the place of the 
fre! In some, but not all eases the subject is put in the oblique case: 
Bapo sárdu the old man. said Mit.: senis. dictu ^1. 

The following: participles and nominal forms of the verh have 
been voted: 


ET] rhe Anolutivefin i i Mast verbs have i thas ker, gani, 
hi having gow But several of the most commen, iegular verbs have 
d. Bog 


gii having come; avgitt having brought; dir having given; 
hiti having become; uh having caten; aA having taken away, birit 
(with & from Ari: nire) having died, 

The absolutive goes hack to Aiya, Pkt. -da, and to "-forva, Ved. 
Shialiba: ti (Ah 
GEL The |Peateet Partiripl) in frå, Årjda. Regular forms are 


garn; duni angir, eic. With adii: Hari: 


rit, birdi dead, sardi 
said; dardi found, and with -dëi boydi pone; alañ taken away. 

This participle is derived from sraka, ete, va gr. dina < *ditaka; 
kürdu = *haritaka?, boyda < apa- galaka. Zurdū and several other 
forms are analogical. 

The perfect pte. is also used as a noun, Thus, drrdit corpse, dead 
person; éehéirg leaving: 


+ kardu ereated being’; air children, etc. 
[vi nt Partieipld in -an/aJ. — It is used in the formation of the 


imperfect ånd as av independent participle, — Boyawa fikr korau 


asat GP [as he was} going along he was thinking; daya har amuso 
lhavara gyan xeusir-an this one, coming here every day, makes 


a request. — Å derivation. from «pant is improbable, 


5 With early synrope, before -+ resulting in r. 
5 shen dt fü puda brede a 


nome fantom d pudà bari asus GU T am also 
one of thy creatures, ond these too hast thou crests sh 


ey Py LASS 


r— 


——=——Æ— mere 


GEORG MORI 


Å Roun of Agency Jin (Jak, <= Karak actor; marak murderer; 
angvak bringer; sapih-patiak r. 

LV.) Infinitive in ork fe 
hurtik to fr 
and -år oceur; but I have not come 


fk). -- Korik to do; paččik to eneki 
ar. +> The infinitive is casc-inflected, and forms in T0, ot 


"ross any in +f or les, 


Infinitives in «å Jare found also in Kalasha, Shina and other Dardic 


hengrunges, 
[y 


our eyes wie see in: 


8 Passive Participe, in on. Tréan sora posin bai GP with 


with the eyes it becomes scenl; balenjin bitt 
hhe rags} having been spread ont, roän sar Juda pehéin bili asus 
GP thou Best (lit: hast been placed) apart from [other] folk. 

Cf. the Sindhi Fut. Pass, Pte, in ine? 

Ni. There are also some verbal hows, €. ga a noun of instru- 


ment in -ini : magzini broam (mas. to swerph Arsint plough. 


Khowar has built up å new inflectional system, widely different 
from the Sanskritie one. But to a larger extent than perhaps any 
other modern JA language it has, in its relative isolation, utilized 


I handed. down from a remote antiquity for the new structure 
Wis therefore of great importance for our under standing of the evolution 
of Indo-Aryan. 


cepa ga 


| 


